Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nl muddu mOmu-kamalAmanOhari 

In the kRti 'nl muddu mOmu' - rAga kamalAmanOhari, Sri tyAgarAja 
pleads with Lord to show His face. 

P nl muddu mOmu jUpavE 

A nAmIdanenar(u)nd 

n al.in a daLa nayana (nl) 

Cl uramuna ninn(u)ncukonE kAni 

uraga Sayana nAd(u)llamu ranjilla (nl) 

C2 pulakarinca ninu pUj a sEtu kAni 

kalanaina maruva cukkala rAyani pOlu (nl) 

C3 marulu konnAnu madanajanaka 

dhara sutA ramaNa Sri tyAgarAjuniki (nl) 


Gist 

0 Lotus petal eyed! O Lord reclining on the SEsha! O Father of cupid! O 
Beloved of sltA! 

Showing kindness towards me, deign to show this tyAgarAja Your 
charming face resembling that of moon. 

Unless I seat You in my bosom, my mind shall not be gladdened. 

1 shall worship You such that I attain horripilation; and I shall not forget 
You even in my dream. 

I have fallen in love with You. 

Word-by-word Meaning 

P Deign to show (jUpavE) me Your (nl) charming (muddu) face (mOmu). 



A O Lotus (naLina) petal (daLa) eyed (nayana)! Showing kindness (nenaru 
und) (nenarund) towards (ml da) (literally on) me (nA), 
deign to show me Your charming face. 

Cl O Lord redining ( Sayana) on the SEsha - the serpent (uraga) ! 

Unless I seat (uncukonE kAni) You (ninnu) (ninnuncukonE) in my 
bosom (uramuna) (literally chest), my (nAdu) mind (ullamu) (nAdullamu) shall 
not be gladdened (ranjilla); therefore, 

deign to show me Your charming face. 

C2 I shall worship (pUja sEtu) You (ninu) such that I attain horripilation 
(pulakarinca); and (kAni) I shall not forget (maruva) You even in my dream 
(kalanaina); 

deign to show Your charming face resembling (pOlu) that of moon - the 
Lord (rAyani) of stars (chukkala). 

C3 O Father (janaka) of cupid (madana)! I have fallen in love (marulu 
konnAnu) with You; 

O Beloved (rnmaNa) (literally one who delights) of sltA - daughter 
(sutA) of Earth (dhara) ! 

deign to show Your charming face to this tyAgarAja ( Sri tyAgarAjuniki) . 


Devanagari 

v. d m % ^ 

3T. FT ^ 

T&s fff (it) 

^rl . fftf 

fft wr FT(f (it) 

t ( 2 . PHH FyT "icT chlRl 

ftf4f fff TFii ^ (it) 

^3. ^ cF^TFT WT ^IFFT 

-o o 

m ^tt wt it ^FRi^tif^ (it) 

English with Special Characters 

pa. ni muddu momu jupave 
a. na mida nena(m)nci 
najina dala nayana (ni) 
cal. uramuna ni(nnu)ncukone kani 
uraga sayana na(du)llamu ranjilla (ni) 



ca2. pulakarinca ninu puja setu lcani 

kalanaina maruva cukkala rayani polu (ni) 
ca3. marulu konnanu madana janaka 
dhara suta ramana sri tyagarajuniki (ni) 

Telugu 

£>. 

CD 

€ 5 . 

£>§>£* (5) 

£61. <D(&y)sro^§^ sO 

^p((±i)o^ 5 jo 6^0 (£>) 

CO 33 CO 

£>2. S0t)£8sr^ <D£o SJyp’as IbeiD 

£o&>£) cpc&o) (£>) 

£>3. ^odoexi £o6£> 

($6 ^o© 7 ’ 6£oea <3, (£)) 

Tamil 

U. lS (Lps^gj 2 3 Gl-DrT(y) gcr9u(3<ai 
r^rr lS^ 3 QrBioffT(0)(&5<#l 
JBSrflioffT f5 3 61T rF)LLIioffT (l|) 
ffl. 2_ij(LpioOT i®ioffT(gu)(&5c5rGl<g;n'GioffT afTGsfl 

s_ijcs 3 eruujOT fB[r(gj 3 )d)cu(Lp ij^^lsbco (i§) 
a2, Lisuarfl^a 1 r@g}j ysg Gsrugj asuesfl 

a 60 Gin got got ld0gu aaa60 ijrTiuGisfl Gun'gij (i§) 
ff3. LD0g)J Qan'6ffTGffTn'6p LD^ 3 6ffT gQGffTa 

£50 GrO"D^[T IJLDG55T 10F> ;5UJn'a 3 ljn'6D~°G5 ! rlc£l (l|) 

2_65iQ^L^l£b ffirTSOTLSluurriLj! 

ctsst i_Sgj assflei^ Qarrisror®, 

^rTLDanrruSl^Lpffi ffisrorerorn! 

£_6®rQsjL£l6b 0ffi^^lan65Tffi sn’swLSluurriLj! 

1. 2_rr^^lgjeffT«n0iT |§05>£§£5 QarriSMrL_rT£ueffTr51 / 

^rrsuanisror^ gjuSlebCoSurrCoetrr ! CT65Tgj<srTGni_b LD^Lprrgj; 

2_65TQ{5y51a) 0ffi^^lan65Tffi ariisrorLSIuurTiij! 

2. (QlduIiu) L|d)£Uiflffiffi 2_effran65T G0L^lu®GGLie5T; c -^6HTr61ii_|Lb, 

ffi65TGiffl^|Lb LDroGGLisfr; ld^I rfjlffiit 



2_65iQ^L^ld) (Lpa^^lan«iTffi arT<swrLSluurTiLJ ! 


3. (e-effnSgj) arr^sb Qarr<srorGi_65T, anLDS!ns5TLiSiS5T<3prT(3s5r! 
L_|<afil LDffiOT GacrTsuu! ^lujrTauuffCTiarg. 

e_65TQ^L^la) (Lpa^^lan65Ta arrsrorLSIuurTijj! 

L|<affl LDa<siT - §sn&, 

S_IJLD - LDIT[TL| - 2_£TT6TTLb 


Kannada 

d. £>e doodD djaedoa aiQdde 

Q 

«. ^ £Ded dd^)^ 
d^d dd dcdod (£>e) 
do. e/uddood S(d^)^:dj3de 5s^> 

en)dd dcdod ^(dD)e)doa d^o (£>e) 
d_9. £>do dedo 53^ 

^e^d dDcbd dd^e) o3g±£> ^/seen (£>e) 
da.. dDcbex) iQ^do dodd &sd£ 

qSd doss ddora ^ s^do s&d£>& (£>e) 

Malayalam 

oJ. CD 0 ] QJQJ ^nJGQJ 

ora. cdo ala QCDCD((o^)6rajl 

CDglCD (3g CT)CQ)(D (d)°l) 
aji. grae^oo a)1(om2)6mjj6)d0oOGCD dBoonol 

g)©0) C®0Q)CT) CD0((3^)ej(2^ ®6T5)^1&J (d)°l) 
dJ2. oJ2&Jdft.al6mj oolooj nJ^ GCR)«5)} dBoOCTDl 

cft.&J6)QCDCD s_IJdB6)&J (0000)0)1 GoJO&JJ (cd°1) 

dJ3. (2(0^ Qdft.0aD0(DJ (2(3CD SCDdBo 

cora cru^coo ®ffl6rr) cool (^pwroo^rolcftn (cd°1) 

Assamese 

d". % ^ vSjMw 

W. «Tf 



Rt fRJ ^^ps? (Rv^ ^ 

^MM'I ^<FR ^°1 <Fl*jR CRR[ (%) 

Rf). (RRRj WT ^SFW 

^vsf wt # ^t^RR> (f ) 

Bengali 

R. % 

W. «Tf C 7 T ? T( : ^ 3 ’)f^ < 3 
f ii® 1 f i FR RR (%) 

R>. fRsp^CRtR 

vS^T R(^)?PJ <#?T (f ) 

Rt fRJ ‘^JvS? oi^ <Fff^ 

^>R{/R H<M ^=1 R*jR CRRp (% 

Rf). RR?p CRRFj RR WW 

^vsf <m # RRnR^Rfo (f ) 

Gujarati 

U. 4 H| HlH ‘YUd 
*H. HL Hie 4 h(^)[o^. 

h(oih eoi crLu^n. (4) 

*iA. Q?HH Pl(^)^si4 5LpL 

(3?°L ?LUH HL(e)C<H.H ?Ovc<h (4) 
*U. PtH My 4cl 5lPl 

5(4U hm %$sa ?lhPl nlq (4) 

«t3. HM 51SIK HeH YHS 

U? $ictL ?Hl?L 4 cULR^RYplCs (4) 



Oriya 

0- 01 0Q 6010 G96Q 

a a cx Os 

21- 01 010 600(0)@ 

cx 

000 00 00(0 ( 01 ) 

GQ- 0000 0(0)^60160 010 

cx cx 

009 €10(0 01(0)00 0§i0 (01) 

cx m. cx nn. 

0 9' 9000'?3 00 90 600 010 

CX CX Os cx 

00600 00Q 00,0 QIC(0 6910 (01) 

cx cx cx 

0RO - 000 601010 000 000 

cx cx n cx 

00 9GI 0061 €1 GHIQ0I000 (01) 

CX — 1 cx 

Punjabi 

u. yp Oh Hint 
>n. ?? 7 -fte 

hh (Ot) 

m. §^hh 

HHH H^HHH d'ferlM (<fl) 
yWc^d 

hh<Va t-rp^ ^rfe Oh (Ot) 

H 3 . HfH HHH HHH 

tfdT Hd 1 dH<? Tip' cHrdld'idfdfol (?(t) 



